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För mycket hjärta.
Till kyrkogården jag vandrade ned 
i aftonens stilla timma.
På grafvarnes grönskande, tysta led 
låg höstsols sjunkande strimma.

I dödens hem hade vinden dött, 
och kylande dagg sig sänkte, 
och träden, klädda i gult och röd t, 
i aftonroduaden blänkte.

Hvar grönklädd kulle och vård var mig kär, 
jag käut dem så länge redan.
Som gosse jag lekte så gärna här 
på sandade gångar — och sedan

smög jag hit ned så mången gång 
från äflande lif till döden; 
det var, som stege en sällsam sång 
ur jorden i stilla flöden.

En underbar, svalkande melodi, 
som bragte tanken att domna.
Det låg ett ackord af Nirvana däri;
»Vyss, somna! För evigt somna». —

Så satt jag ånyo på kyrkogård 
i qvällen bland grönskande grifter.
Jag hälsade träkors och marmorvård 
och läste de kända skrifter.

Men hvad? Den kullen jag såg ej förr, 
så lifsfrisk den ligger och ansad; 
en enkel granitsten sluter dess dörr 
med doftande rosor kransad.

Ett namn i guld står där hugget blott, 
och under man låtit skrifva:
»För mycket hjärta han hade fått — 
han kunde ej lycklig blifva.»

»För mycket hjärta han hade fått, 
han kunde ej lycklig blifva!»
Det var, som ett lifs historia gått 
från orden på slipad skifva

Och tung kom tankarnes tysta tropp, 
och blicken hängde vid skriften.
Då var det, som stege ånyo opp 
de gamla toner ur griften.



Och snkta dog aftoiirodnadens brand, 
men rosorna doftade friska.
Jag satte mig ned på kullens rand 
och hörde det hviska och hviska.

Missmod.
Rosensken, som dämpadt. faller, 
luckorna för fönstren skjutna, 
glöcl på cheminéens galler, 
budoarens dörrar slutna.

Sorlet doft från gatan stiger, 
fjärran vagnars rassel ljuder.
Annars allt omkring oss tiger, 
och blott lampan sakta sjuder.

Tysta sitta ock vi båda, 
lutade emot hvarandra.
Mina blickar dystra skåda, 
tankarne så vida vandra.

IIvita, mjuka händer smeka 
håret ur min panna sakta.
Löjen trollskt kring läppar leka, 
blåa ögon mig betrakta.

»Hvarför grubbla så beständigt» — 
komma orden ljuft och stilla.
Är då allting så eländigt 

här i världen, vännen lilla?

Sucka ej och rynka pannan, 
ej så mörkt och tröstlöst blicka!
Bry dig ej om någon annan 
än din egen, kära flicka!»

Hjärtat dock är sjukt och rifvet: 
»Intet mer är som tillförne, 
och min väg igenom lifvet 
blef beströdd med idel törne.

Allt jag gaf, livad bäst jag tänkte 
under långa nätters vaka.
Men för hvad jag ädlast skänkte 
världen blott gaf hån tillbaka.

Sol har bleknat. Tunga skyar 
drifva rundtomkring tillhopa.
Jag nr trött. Snart stormens byar 
vissna löf från grafven sopa.»



Tvänne armar, runda, mjiilla, 
kring min liais sig sakta smyga. 
Tvänne läppar blodfullt svälla, 
tvänne ögon tåras blyga.

»Älskling, säg mig, hvarför klagar 
du, att solens ljus är borta?
Att de ljufva sommardagar 
voro som sekunder korta?

Hvarför, att du äger ingen 
vän i hela vida världen?
Att de skarpa törnestigen 
såra dig till döds på färden?

. . . Håll mig till ditt hjärta sluten, 
se mig in i ögat sedan.
Säg, är sommants fägring bruten?
Säg, har solen sjunkit nedan?

. . . Törnen!» — så jag hör det hviska, 
och hon munnen mot mig sträcker:
»Ser du här de rosor friska!
Plocka du, så långt det räcker! . . .

»Tack mitt barn, mitt allt på jorden! 
Låt mig till din fot få fälla!
Sol och sommar är du vorden!
Ja, långt mer än allt och alla!»

O, ungdom, hur fager du är!
Korn, lekande vårvind i morgonsky!
Kom, värmande sol öfver frigjorda vatten! 
Kom, jublande fågelsång, evigt ny!
Kom, älfdans på tufva i midsommarnatten! 
Kom, doft utaf rosor, knappt gångna ur knopp 
Kom, iifsfager ungdom med mod och hopp!

Allt, allt vill jag fängsla i klingande sång, 
hvart ord vill jag gifva glittrande vingar 
af vårvind, af solljus, af älfvornas gång, 
af käraste doft, som mot rnorgonsky svingar! 
Nu, nu svallar bloden så jublande ung, 
nu bjuder livar dallrande fiber: sjung!

Du tror väl, att våren för evigt 1er, 
att aldrig- de flykta, sommarens dagar!
Men en gang slår höstflod blommorna ner, 
i kalnade kronorna stormvinden klagar.
Dock, än är ej höstflod och snöstorm här — 
sjung därför: o ungdom, hur fager du är!
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